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11 quitte la plage, le pilote, et s%%lance sur la Dauniless the hardy satlor leaves the shore
perfide mer, quoiqu'il sache quelle Va déja cruel- | and frusts his bark to the sea, whose treackerous
lement trahi. waves so often have deceived him, and brought

him face to face with Death.
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Habitué a vivre sans secours, dans le port

méme, je crains la mer.
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Though riding at anohor, safe in the Aarbour

dread thoughts of the oceam my heart sisll
doth harbour.




